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JSw\Jci?ztwo Gsperanta.
Aczkohviek byliŝmy gl^boko prze- 

konani 0 bogactwie i wyprobowanej 
tylekrotnie gi^tkoŝci Esperanta, to bqdz 
co bqdz z pewnym niepokojem wycze- 
kiwaliŝmy rezultatu jego niebezpiecznjch 
zapasow z szeŝciu pot§znymi rywalami. 
Esperanto stanql bowiem do konkursu 
j^zykow, urzqdzonego przez redakcj^ 
czasopisma „Excelsior“, \vielkiej ilustra- 
cji codziennej, na ktor^ Paryz zdobyl 
si§ od niedawna.

Chodzilo 0 wykazanie, ktory z j$zy- 
kow pozvvala na najwierniejsze oddanie 
delikatnych odcieni j§zyka francuskiego 
tak, iz odwrotne tlomaczenie z prze- 
kladu na ĴQzyk francuski, odtworzy naj- 
lepiej styl oryginatu.

Konkurs urzqdzono W nast§pujqcy 
sposob: Specjalnie ulozony przez p. A. 
Hermanfa trudnj tekst francuski, po- 
dyktowano szeŝciu biegtym tlomaczom: 
angielskiemu, niemieckiemu, wloskiemu, 
hiszpanskiemu, rosyjskiemu i esperanc- 
kiemu. Tlomaczenia te oddano nastyp- 
nie szeŝciu innym tlomaczom, ktorzy 
przelozyli je napowrot na j§zyk 
francuski. Gdy komisja, zlozona z au- 
tora oryginalu, oraz pp. Aleksandra 
Hepp i Tristan Bernarda, porownala 
pierwowzor z tekstami rekonstruowa- 
nymi z tlomaczen, w tej decydujqcej 
chwili okazalo si§, ze tlomaczenie Es- 
peranta bylo niemal identyczne z ory- 
ginalem. Drugim ju± z rz^du, takze

bardzo bliskim do oryginalu, byl prze- 
klad z wloskiego. Nast^pnie szedl prze- 
klad z hiszpanskiego z kilku grubszymi 
usterkami, potym dopiero z angiel- 
skiego, a najwadliwsz^ i najmniej po- 
dobn^ do oryginalu byla rekonstrukcja 
z tlomaczenia niemieckiego.

Zwyci§stwo Esperanta w takim rekor- 
dzie jest dlafi faktem wielkiej donio- 
sloŝci, gdy2 dowodzi, ze j§zyk ten, acz- 
kolwiek sztuczny, moze doskonale, z cal^ 
precyzjq i subtelnoŝci^, oddawaĉ to 
wszystko, co myŝl ludzka w j^zykach 
naturalnych tak przerozmaicie wyraza.

Rezultat konkursu ogloszono podczas 
artystycznego poranku wokalno-muzy- 
kalnego, w sali teatru „Femina“.

Dramaturg francuski Tristan Bernard 
zapoznal tlumnie zebranq publicznoŝĉ 
z wynikami konkursu i ŝwietnq mowq 
0 Esperancie porwal zebranych, jedna- 
j^c dla sprawy j§zyka pomocniczego 
wielu nowych przyjaciol.

S^dzimy, ze konkurs podobny od- 
byĉ si§ powinien takze u nas, na pod- 
stawie j^zyka polskiego, z ktorego 
przetlmoaczono juz tyle arcydziet na 
Esperanto. Rezultat takiego konkursu 
zaŝwiadczylby przynajmniej rownie po- 
chlebnie 0 wiernoŝci tych przektad6w, 
gdy2 jak wiadomo, Esperanto, co do 
swej skladni, wzo$Fje si§ na polszczy- 
2nie.

Zamkn§loby to raz na zawsze usta
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zoilom naszej prasy, ktorzy nie prze- 
puszczaja zadnej sposobnoŝci, by nie 
ukloĉ Esperanta zqdlem svvej zloŝlivvej 
ignorancji. Gdy n. p. prasa nasza po- 
dala niedavvno vviadomoŝĉ o przekla- 
dzie povvieŝci Orzeszkovvej „Marta“ 
z Esperanta na j§zyk japonski, „Go- 
niec“ opatrzyl svvq notatk§ przypis- 
kiem: „Ladnie musi wyglgdaĉ pi$kny

styl Orzeszkowej po przejŝciu przez 
zargon esperancki“. Jeŝli nam autor 
tej cytaty odsloni swq przylbicQ, to gdy 
podobny konkurs przyjdzie vv Warsza- 
wie do skutku, zaprosimy go ch^tnie 
do komisji konkursowej. Mo2e wtedy 
przekona si§, ze nie nalezy wydawaĉ 
sqdu o rzeczach, ktorych si§ nie zna.

A. G.

Opinje o Gsperancie.
(Ci^g dalszy)

JBeKan, Prezydent Rady Municy- 
palnej m. Paryza:

„Przedewszystkiem jako j§zyk han- 
dlowy, Esperanto wydaje mi si§ nieza- 
przeczenie po2ytecznym dla handlowca 
i przemyslowca. Przy povvszechnem 
u2yciu, Esperanto znacznie rozszerzy 
rynki handlowe. Dzi^ki owemu magicz- 
nemu „passe partout" czlowiek ze 
swojemi interesami przeniknie az do 
krajow, gdzie zbyt specjalne narzecza 
nastr^czaj^ trudnoŝci przy porozumie- 
waniu si§.

Moze zrobiq mi zarzut, ze zapatruj^

si§ na to ze zbyt praktycznego punktu 
widzenia. Zapevvne, ale to juz wina 
wieku, vv ktorym zyjemy. W stosunkach 
panstwowych czy ogolnych — czyz 
strona praktyczna nie przewaza? Dy- 
plomacja wspolczesna jest wlaŝciwie 
dyplomacjq interesow. Stwierdzajq to 
liczne traktaty t. zvv. komercyjne, za- 
warte ostatnimi czasy.

Poniewa2 Esperanto sprzyja wzajem- 
nemu zblizeniu si§ narodow, przeto slu- 
sznie moz:emy go uwazaĉ nie jedynie 
za ŝrodek do tranzakcji handlowych, 
ale za narz^dzie pokoju i zgody ludow“.

fca Fragmento.
Ku idealom naszym, ku gwiazdom 

naszym, ku sprawiedliwoŝci i wolnoŝci 
plyniemy po morzu burz, raf i odm^tovv 
pelnem.

A statek nasz z drzevva krzyzowego 
zbudowany, zagiel ma od miloŝci pur- 
purowy i wiosla z wiernoŝci niezlomnej 
ukute. Daremnie huczij burze, wznoszq 
si§ ostre rafy, szalej^ odmQty...

Na statku naszym, z mlotami czynu 
vv dloniach, z oczyma na gwiazdy obro- 
conemi, ku idealom naszyrn, ku gwiaz- 
dom naszym, ku sprawiedliwoŝci i wol- 
noŝci doplyniemy. g, Orzeszkowa.

AI idealoj niaj, al steloj niaj, al 
justo kaj libero ni naĝas tra la maro 
de tempestoj, rafoj kaj akvoturnoj 
plena.

Kaj la ŝipo nia el kruca ligno kon- 
struita, velon havas de P amo purpu- 
ran kaj remilojn el fidelo nerompebla 
forĝitajn. Vane tondras tempestoj, el- 
akviĝas akraj rafoj, furiozas akvoturnoj...

Sur la ŝipo nia, kun marteloj de 
l’ago en manoj, kun okuloj al steloj 
turnitaj, al idealoj niaj, al steloj niaj, al
justo kaj libero ni alnaĝos.

M.
■  I ............... 4 t = =  ■■■----■ ■ T

Czyh kazdy w swem kĉlku, co kaze duch bozy — a caloŝĉ sama siq ztozy.
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€ntuziasmo.
Unu el inter miaj konatuloj rakontis 

al mi hieraŭ en la kafejo, kio sekvas:
„Mi estis reveninta antaŭ-hieraŭ dom- 

en, el kancelario, tre laca kaj nerv- 
incitita. Sur sojlo jam atendis min mia 
edzino kun feliĉ-rideto surlipoj. Nurŝin 
ekrigardinte, mi rememoris, ke ĉi-tage 
estas ŝia naskiĝfesto kaj ke ŝi verŝajne 
ektrovis jam sur sia skribotableto, ĉiujn 
donacojn, kiujn mi por ŝi aĉetis kaj 
matene kuŝigis tie, antaŭ kiam ŝi vek- 
IglS.

— Ho, mia ora, bona, anĝela edz- 
eto — ŝi komencis ŝian paroladon — 
mia kara, aminda paĉjo, kateto, mia 
bela, dolĉa zorganto kaj bonfarulo, al- 
venis al sia edzineto — kaj la edzineto 
jam scias ĉion, ŝi jam Vidis ĉiujn bel- 
aĵojn, kiujn la kara edzeto por ŝi aĉetis 
kaj bele, belege ŝi dankas lin tutkore.

Post ĉi-tiuj Vortoj, la edzino ĵetis sin 
sur mian kolon kaj komencis min kisi. 
Ni eniris internen kaj mia edzino daŭr- 
igis:

— Car nun mi jam vidas, kian tre- 
zoron, kian juvelon mi havas, kian pa- 
radiznn, nekomapreblan edzon! kaj 
nun hodiaŭ mi vidas, kiel malbona, sen- 
dankema mi estas, kiel mi ne sciis cin 
dece ŝati kaj estimi, je kiuj malplezuroj 
mi cin riskigis, farante al ci maldolĉ- 
ajn riproĉojn pro ia ajn bagatelo, pro 
ia malfruiĝo aŭ alia malgravaĵo. Mi 
ĵuras al vi, mia karegulo, ke tio ne- 
niam reokazos, ke de nun tio ŝanĝiĝos 
kaj kiom da fojoj mi ekrigardos tiun-ĉi 
belegan ringon, tiun belforman mon- 
ujon, tiujn ravantajn orelringojn kaj mir- 
indan Ventumilon, mi rememoros ĉiam 
mian anĝelbonan edzeton, al kiu mi de 
nun neniam kaŭzos malagrablaĵojn; tion, 
mia karulo, mi ĵuras al ci solene.

Ĉar mi ne estas malbona, mia amat- 
ulo; eĉ kiel ci scias, mi estas tre bona, 
sed mi havas tiun malsaĝan kutimon, 
ke mi ĉagrenas kaj incitiĝas pro ia ajn 
sensignifaĵo, ke mi tuj perdas bon- 
humoron kaj egalpezon, ĉiufoje, kiam

10 al mi ne plaĉas aŭ kiam ci ekkon- 
dutas malkonvene. Kaj ci, mia plejkara, 
kvankam ci estas vera anĝeio, ci havas 
tamen ciajn malperfektaĵojn, kiuj min 
iafoje malĝojigas kaj eĉ indignigas. 
Konfesu, ke tia malfrua revenado ves- 
pera domen ne povas ja plaĉi al edz- 
ino, ĉar homo ordema tute ne eliras 
vespere, aŭ, se li estas devigata fonri,
11 revenas frue, por ke la edzino ne 
supozu ion plej malindan.

Mi scias cetere, ke tia ofta malfruiĝ- 
ado devas havi sian malbonan kaŭzon. 
Ia interna voĉo tion al mt diras, kaj 
mi ne lasos ĝin al mi elpersvadi. Si- 
lentu! Ne provu sin pravigi, ĉar mi 
konas bone ciajn malsaĝajn ekskuzojn. 
Ne pensu, ke ci min konvinkos, ĉar 
mi scias, kion mi deVas pri ci opinii 
kaj neniu senkulpiĝo min trompos. Ci 
konsideras, ke mi estas tiel malsprita 
kaj cin kredos.

Simpledire, ci estas nekorektebla kaj 
ne plibonigos cin mia ploro nek la- 
mento. Certe! Ĉu cin interesas mia 
ĉagreno! La edzino ĉagreniĝu ĝis morto, 
ci agos ĉiam same! Mi konas cin bone, 
mi scias, kia homo ci estas. Sed — tio 
finiĝos! De hodiaŭa tago ĉio aliiĝos. 
Mi forlasas cin kaj revenas al patrinjo. 
Mi ne povas tion toleri plue. Kun tirano 
mi ne povas kaj ne volas vivi plue. 
Tio jam estas troe. Ci elserĉu por ci 
ian alian virinon kaj lasu min en paco!

Ho, mi malfeliĉa! Ho!.... ho!.... ho!...
Katanjo, kunpaku miajn vestaĵojn. Mi 

forveturas por ĉiam! Ho, mi malfeliĉa!“
Kaj post tiuj vortoj, Ŝi eksplodas per 

histeria, spazma ploro, poste ŝi eksaltas 
kaj ĉiujn donacojn ŝi ĵetas kontraŭ 
min.

— Tenu ĝin! Mi ne bezonas viajn 
abomenaĵojn!

Nu, kaj kion vi diros, sinjoro, pri 
tiu afero?

E1 pola originalo de Klewe, tradnkis

Helena Hempel.
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ba JVlodo.
Monologo de diablo, Fragmento el rakonto de W. Kosiakiewicz.

-----------La diablo eklevis ŝultrojn.
— ...Celo?!.. La celoj de T Modo 

estas miaj celoj, infano mia. Kaj ĉar 
vi traktas min, kiel mi vidas, sen malico, 
do mi diros al vi sincere, ĉar kial kaŝi, 
ke akciojn de infero oni jam de longe 
ĉesus trakti al pari, se ilian kurson ne 
subtenadus tiaj respektindaj domoj kiel 
„Maison de Mode“ aŭ aliaj „Chic pa- 
risien". Kara mia lekanteto, la Modo 
estas plej afekta, plej subtila, plej per- 
versa kpj plej aroganta speco de men- 
sogo. Gi ŝanĝas en Virino ĉion: ŝian 
figuron, haŭtkoloron, formon de kapo, 
formon de piedo, mankojn de ŝia pla- 
stiko, ŝian aĝon, ŝian psikologion en- 
fine.

La Modo interbatalas kun vero sur 
ĉiu colo de ĉi-tiu historia tereno 4e 
1’ batalo, kiu sin nomas — virineco. Gi 
interbatalas kun Belo ankoraŭ pli efike — 
ĉarma mia floreto — ĉar ĝi degradas 
kaj malaltigas belecon tie, kie ĝi ek- 
zistas, kaj tie, kie ĝi forestas, — la 
Modo ekzaltigas la homaron kaj al- 
trudas al ĝi Malbelon. Mi amas la 
Modon!

Mi amas la Modon, do mi amas vin, 
ho, dolĉa, ĉar vi tiel bone servas al la 
Modo. Mi rimarkis, ke viaj vestajoj estas 
ne sufiĉe multekostaj. Mi rimarkis, ke

virinoj honestaj, volantaj esti bone vest- 
itaj, ne sufiĉe rapide ruinigas siajn 
edzojn. Ke virinoj nehonestaj, kiujn 
devas vestigi du Viroj, estas tro fidelaj 
al siaj amantoj. Ke eĉ virinoj, vestig- 
ataj de kompanioj de viroj, ne elvokas 
ĉe aliaj Virinoj, sufiĉe pasiajn modec- 
ajn dezirojn.

Mi estas tre sincera por vi, kiel vi 
vidas, ĉar Vi estas ĝentila. Kaj tial mi 
intencas krei novan modon: ornami bel- 
ajn kostumojn per Veraj briliantoj. Se vi 
trovus nur kvin imitantinojn — ho, bel- 
eta, tio sufiĉos por elvoki en la urbo 
modecan furion, plej bone ruinigantan 
virtecon de virinoj kaj bonstaton de 
familioj. Tiuj, kiuj ne havus monon por 
tia freneza fantazio farus multajn ne- 
eblaĵojn, nur por sin vesti en tian rob- 
on, kian mi volis doni al Vi senpage. 
Kaj se vi, vi plej eminenta manekeno 
de V mondo, surportus ĉi-tiun robon en 
salonoj de 1’ klubo, ĉirkaŭmontrus en 
valso, faldus kaj disfaldus ĝin en kon- 
tredanco, trairus en ĝi ŝtuparon kaj se 
vi montrus, kiel ĝi malkovras tion, kion 
ĝi kovras kaj maskas tion, kio estas 
videbla — kia frenezo survenus la 
mondon virinan?...

Trad. M. Ĉ.

TEUGTLOj -
la fo je ŝajtiis a l mi, ke ĉe homo elkreskas 

flug ilo j... fo rta j, potencaj, mevaj flug ilo j. 
Flugilo j, k iu j levas lin alte, alte super la  
tero, forportas lin  en bluajn, diafanajn ond- 
ojn de la etero. I l i  portas lin  fo r  de lam a l- 
ĝo jo j de !  vivo, i l i  transportas lin  en ravan 
luman mondon de revoj, mondon defantazio, 
kie regas juna ĉarma Espero.

I l i  portas lin a l steloj, a l suno, a l 
nuboj — fo rta j, potencaj flu g ilo j, sciantaj 
nek laciĝon, nek dubojn...

Feliĉa estas homo, ĉe kiu i l i  elkreskas...
T iuj ĉ i f lu g ilo j estas — la Amo.

Trad. Georgo Deŝkin (Kusujo).

Czasami zdaje m i si$, ze cztowiekowi 
wyrastajq skrzydta... Silne, potezne skrzy- 
dla mewy. Skrzydta, co wznoszq go wzwyz, 
nad ziemie, niosq w btekifne, przejrzyste fa- 
le eteru. Na nich ucieka cztowiek od smut- 
k6w zycia, przenosi si$ do krainy marzefi, 
fan tazji, gdzie panuje wiecznie mtoda Na- 
dzieja.

Skrzydta te unoszq go do gwiazd, do 
stoAca, do chmur — silne, pot$zne skrzydta, 
ktĉre nie znajq ani zmeczenia, ani zwqtpie- 
nia...

Szcz$ŝliwym jest cztowiek, ktĉremu one 
wyrastajq... A skrzydta te—to Mitoŝĉ. M.
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Papero kŭj
Jam de longe oni ne fabrikas paper- 

on sole el malnovaj ĉifonaĵoj. Nuntempe 
ĉifonoj estas uzataj por produktado de 
plibonspeca papero, ekz. letera aŭ 
banka; papero ordinara por libroj kaj 
gazetoj estas produktata el ligna maso 
kaj kelkaj ĝiaj specoj el pajlo aŭ el 
kotono.

Paperprodukta industrio progresis 
tre rapide de tempo, kiam ani trovis 
manieron prepari paperan mason el 
ligno, kio tre malaltigis kostojn de 
produktado. Kelkaj ciferoj donos al ni 
ĝustan ideon de tiu ĉi industrio.

Germanujo produktas ĉiujare 261 
milionojn da pudoj de papero (multe el 
pajlo), Anglujo—126 milionojn, Aŭstrio— 
97 milionojn, Ameriko — okupanta la 
unuan lokon, produktas 630 milionojn 
da pudoj de papero.

Grandegaj kvantoj! Sed postulo de 
papero kreskas ĉiam kaj ĉiutage pli- 
grandiĝas ĝia apliko al plej diversaj 
celoj. Nur malgranda parto de ĉi-tiuj 
milionoj da pudoj estas destinita por 
presejoj, la resto estas uzata por fabrik- 
ado de multaj objektoj kaj anstataŭas 
antaŭe uzataj materialoj: lignon, ŝton- 
ojn, oston, feron kaj eĉ ŝtalon.

En Ameriko ekzistas trotuaroj el 
speciala papera maso. Unu el Chicagaj 
fabrikoj preparas paperajn vestojn, kiuj 
trovis aplikon en multaj hospitaloj, ĉar 
la vestoj estas pli higienaj ol tolaj kaj 
post uzo oni povas ilin forbruligi. Pa- 
peraj naztukoj estas konataj en ĉiuj landoj 
kaj rekomendataj de kuracistoj kiel pli 
higienaj ol tolaj aŭ kotonaj.

A

gia aplil(o.
En Filadelfio ekzistas fabriko de 

paperaj boteloj.
En pasinta jaro papero estis uzita 

por fabrikado de hufumoj. La rezultato 
estis tre kontentiga.. Hufumoj el pa- 
pera maso estas pli malpezaj kaj pli 
longedaŭraj ol feraj kaj, frapante pavim- 
on, ili kaŭzas malpli da bruo. Ankaŭ 
ili estas pli oportunaj por ĉevaloj, ĉar 
oni alligas ilin al hufoj ne per najlo 
sed per speciala gluaĵo. Malgraŭ ilia 
oportuneco ili ankoraŭ ne trovis aplikon 
en Eŭropo.

Germanaj inĝenieroj kuniginte pa- 
peran mason kun kruda silko kaj 
ŝtalaj fadenoj, ricevis novan materialon 
malpezan, nebruleman, akvoŝirman,elast- 
an, rezistantan premon, uzeblan kiel 
materialo por konstruo de ŝipoj (eĉ 
militaj), aŭtomobiloj, pavimado de stratoj 
kaj por multaj objektoj produktataj nune 
el metaloj aŭ Ŝtono.

Nuntempe ekzistas domoj el papero. 
Delonge ili jam estas konataj en Ĥin- 
ujo aŭ Japanujo, kie papero havas pli 
vastan aplikon ol ĉe ni.

Papero estas sendube materialo de 
estonteco. Paper-industrio foruzas ĉiu- 
jare grandajn spacojn de arbaroj, 
kies ĝi estas la plej granda malamiko. 
De ĉi-tiu flanko minacas al ĝi danĝerol: 
Kiam mankos arbaroj — ankaŭ mankos 
papero.

Antaŭzorgante tion, fiemikiistoj kaj 
teknikistoj serĉas manierojn de anstataŭ- 
igo de ligno per aliaj materialoj.

Averto.
Vi opinias: alta staro 
Vin levas super aliulojn?
Sur svarmon de la formikaro 
Ekturni volu la okulojn:

j .  Kotarbinski.

Jen iras da formikoj strio...
Egala — nia vojo tera;
Do ne ŝajniĝtt duondio,
Dum vermo estas vi mizera.

Esper. A. G.
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Scienco
SUR LA ONDOJ DE L ’ VIVO.

Kanibalisnio en Afriko. Laŭ lastaj 
sciigoj de Afrikaj ekspedicioj, hom- 
manĝado en norda Kameruno ĉe tieaj 
sovaĝuloj floras en organizita formo. 
Homo ludas tie rolon de besto antaŭ- 
destinita por buĉado. En Kameruno 
homon oni grasigas kaj bonstataj homoj, 
regalante respektajn gastojn, mortigas 
homon por formanĝo, kiel oni faras ĉe 
ni kun kortbirdoj.

Poŝto en Ĥinujo Malgraŭ tio, ke 
en Ĥinujo ekzistas poŝtaj ofieejoj, pre- 
cipe en grandaj urboj, dissendado de 
leteroj, gazetoj kaj sendaĵoj ankoraŭ 
ne atingis eŭropan gradon de poŝtaj 
aranĝoj.

Poŝtistoj en Ĥinujo — estas nekom- 
pareble maldiligentaj kaj senzorgaj 
homoj. Tie ekzistas netolerebia korupt- 
ado. Ofte por poŝta marko oficisto 
postulas kvaroblan prezon. Sendaĵojn 
oni ne akceptas pli frue, ol sendanto 
rekompencos laboron de oficisto. Poŝta 
oficejo estas kvazaŭ ia bazaro plen- 
brua: tio devenas de marĉando inter la 
publiko kaj ofcistoj, kiuj postulas tro 
grandan prezon por poŝtaj operacioj. 
Poŝtaj kestoj, tiaj kiel ĉe ni — ne ek- 
zistas. Sur urba placo oni starigas 
stangon kaj alnajlas al ĝi ladan poŝon. 
Ĉiuj leteroj kuŝas ĉirkaŭe sur tabulo, 
kaj ĉiu preteriranto povas serĉi leteron 
por si.

Plej riĉaj honioj en la mondo. La
plej riĉa homo estas amerikano Rocke- 
feller, al kiu apartenas preskaŭ ĉiuj 
amerikaj fervojoj. Lia jara profito 
egalas 98,185,000 rubloj. Post li sekvas 
«petrola reĝo“ Morgan, kun jara en- 
spezo 90 milionoj da rubloj. 'Eŭropa 
bankisto Rotschild ricevas ĉiutage nur 
48 miloj da rubloj.
FAJREROJ DE LA SCIENCO.

Sukero kiel nutriga produkto. La 
lastatempaj esploroj kaj pruvoj montris 
kun evidenteco, ke sukero ludas tre 
gravan rolon, kiel nutriga produkto. Ĝi 
precipe servas por formigo de muskolaj 
ĉelaĵoj. Tial homoj, laborantaj fizike

l<aj vivo.
kaj ankaŭ infanoj devas uzi en manĝ- 
aĵoj nutran kvanton da sukero. Nutr- 
igon de sukero ankaŭ pruvas eksperi- 
mentoj kun bestoj. A1 ĉevaloj Veturig- 
antaj omnibusojn, aŭ multpezajn ŝarg- 
ojn, oni ofte donas sukeron kaj tia- 
maniere subtenas iliajn fortojn. A1 ger- 
manaj soldatoj dum lacigaj marŝoj oni 
ankaŭ donas multe da sukero.

Tial dolĉajn mangaĵojn kaj konfitaj- 
ojn oni ne devas konsideri kiel frandaĵo, 
ĉar ili devas esti necesa parto de nutr- 
aĵoj. Nuntempe konsumo de la sukero 
egalas meze en Okcidenta Eŭropo 25 
funtojn jare por unu homo, sed homo 
por utilo povas manĝi 1 ĝis 2 funtojn 
ĉiutage.

Franca fiziologo Monot trovas, ke 
oni devas tre rekomendi uzon de la 
sukero — escepte okazoj kiam ĝi estas 
malutila — kiel tre bonan rimedon por 
restarigo de forto.

Laŭ vortoj de Monot — 200 gramoj 
da sukero, almiksitaj al manĝaĵo de 
paciento, sufiĉas por pligrandigi lian 
forton de 6 ĝis 30%. Monot konsilas 
antaŭ tagmanĝo formanĝi peceton da 
sukero. PruVo konstatis, ke en daŭro de 
8 horoj paciento, manĝinta 250 gramojn 
da sukero, pligrandigis sian forton je36%. 
DIVERSAĴOJ.

Ora urbo. En Meksiko sur la limo 
de Usono troviĝas urbo Gwanahuata, 
eble, ke plej eksterordinara en la mondo. 
En ĉi-tiu urbo muroj, stratoj, fontanoj 
estas faritaj el... oro. La urbo estas 
konstruita antaŭ du jarcentoj kaj por 
ĝia konstruo oni uzis ŝtonojn elrompit- 
ajn en or-minejoj. Tiam oni ankoraŭ ne 
sciis bone eligi oron el ŝtonoj. Sed 
nun pro nuntempaj manieroj de fiemia 
eligado de oro, la ŝtonoj el kiuj estas 
konstruita urbo, prezentas grandegan 
valoron. Kiam dum konstruo de fervojo 
oni devis ruinigi kelkajn domojn, iliaj 
posedantoj ricevis por muroj ae siaj 
domoj po 60,000 rublojn.

Pezo de hirundoj. Unu hirundo 
havas pezon de 10 gramoj. Sekve por 
unu funto oni devas preni 41 hirundojn.
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Kronii<a. -  Kronil<o.
Varsovio. 27-an de Marto en salono 

de „Urania“ okazis jara kunveno de 
Fola Esperantista Societo. Partoprenis 
kuvenon ĉirkaŭ 40 personoj. La kun- 
venon honorigis per sia ĉeesto nia 
kara Majstro, Honora Prezidanto de la 
Societo, D ro Lud\vik Zamenhof kun 
sia estimata edzino. La kunvenon 
malfermis vicprezidanto s-ro Red. Leo 
Belmont. KieF kondukanto de kunveno 
estis elektita honora membro de la 
Societo s-ro Grabowski, kiel protokol- 
anto — s-ro D-ro Nauman.

Gisnuna sekretario de la Societo s-ro 
St. Czarnowski legis al la ĉeestantoj 
jaran raporton, priskribante agadon de 
la Societo, kiu, en tre malfavoraj kon- 
diĉoj, ne estis dezirinde fruktodona.

S-ro Adam Zakrzewski, membro de 
la Revizia Komisio, komunikis, ke kasaj 
libroj de la Societo kun dokumentoj 
troviĝas en ordo, sed Revizia Komisio 
tro malfrue ricevinte ilin, ankoraŭ ne 
povis plenumi sian taskon, kaj— ankaŭ, 
ke ekspoziciaj kalkuloj, prezentitaj de 
s-ro A. B. Brzostowski, estas tre detalaj 
kaj precizaj.

La raporto estis akceptita de membroj.
Poste sekvis elekto de nova komi- 

tato. Preskaŭ unuvoĉe estis elektitaj:
Komitato: Prezidanto — s-ro Antoni 

Grabowski\ vicprezidanto — s-ro Jan 
Giinther; kasisto — D-ro Ludwik Chyb- 
czynski; sekretario — D-ro Ignacy 
Dubrowicz; bibliotekisto — s-ro Zyg- 
niunt Greffkowicz.

Anstataŭantoj: D-ro Aleksander Nau- 
man, D-ro Wilĥelm Robin, D-ro /. Kre- 
nicki.

Revizia Komisio: s-ro Adam Zakrzew- 
ski, s-ro Mieczyslaw Czerwinski, s-ro 
Feliks Lotto kaj anst. s-ro Waclaw 
Woyde.

S-ro Leo Belmont, kiu pro manko 
da tempo eksiĝis el la posteno de vic- 
prezidanto, estis unuvoĉe elektita, kiel 
honora membro de la Societo.

A1 la nova Komitato ni deziras plej 
bonan sukceson.
„Vi velu antaŭen kun kredo, fervor’!..“

Esperanto en pola gazetaro. Favorajn pri Es- 
peranto artikolojn donis.

Dzien, n-ro 53: „Pola Esperantisto" (pri- 
parolado de ĝia enhavo); n-ro 54: Letero de 
D-ro B. Dybo\Vski („Kelkaj rimarkoj pri tio, 
kiel s-ro Erazm Majeivski komprenas la lingvon 
kaj la celojn de la lingvo internacia"); n-ro 
75: Venko de Esperanto en la „Excelsiora“ 
konkurso.

Rola, n-ro 12: „Katolikoj germanaj kaj Es- 
peranto" (represo el „Pola Esp.“).

Krytyka, en la Februara n-ro — prof. Bau- 
douin de Courtenay rifuzas energie la atakoĵn 
de s-ro Appel.

Nasz K ra j llustrowany en n-ro 135 de 28 
Januaro, skribas tre favoran artikolon pri Var- 
sovia Esp. Ekspozicio, ilustrante ĝin per4 fo- 
tografaĵoj de Ekspozicio.

Wiek Nowy, tre populara Lvova ĉiutaga 
gazeto, enpresas jenan anoncon:

„Kiu alsendos sian adreson kaj 20 hal. poŝt- 
markon al Teknika Grupo de Esperantistoj— 
ricevos senpage lernolibron de Esperanto".

La anonco tre efikas, ĉar oni ĉiutage ri- 
cevas multe da leteroj. — Dissendata estas 
gramatika broŝuro de K. Rybczyfiski. — Tre 
bona propaganda maniero, naskiginta en Ame- 
riko kaj sukcese ripetata de nia Lvova amiko 
s-ro Wl. Giercuszkiewicz.

Echa Wystawy Esperanckiej w Warszawie.
Ogĉlna suma skladek na urz^dzenie W y- 

stawy Esperanckiej w Warszawie i pokry- 
cie jej deficytu oraz dochĉd ze sprzedazy bi- 
let6w na zwiedzenie Wystawy — wynosi 474
rubli 18 kop.

Wszystkie zaŝ wydatki razem przedstawiajq 
sum§ 497 rubli 18 kop., czyli ze nie pokryty 
jeszcze deficyt okreŝliĉ nalezy kvvot^ — 23 
rubli r6wno.

Jak najszczeg61owsze rachunki przychodu 
i rozchodu na urzqdzenie Wystawy oraz wszel- 
kie dowody, jak kwity, frachty, listy, faktury, 
ogloszenia itp. ztozylem w dniu 14 Marca br. na 
r$ce zast§pcy prezesa naszego Towarzystwa, 
p. Leo Belmonta, dla przedstawienia ich Ko- 
mitetovvi, o czem zawiadamiam niniejszem 
osoby interesowane.

Warszawa, 20 Marca 1911.
Aleksander Bolestaw Brzostowski.
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Lwow. La 19-an de Januaro de 1911 okazis 
la ĝenerala jarkunveno de nia Societo „Espe- 
ranto". Prezidanto D-ro Skalkowski mal- 
fermis Ia kunvenon kaj raportis pri la agado 
de la Estraro kaj stato de la Societo dum la 
pasinta jaro. Kio koncernas la eksteran viv- 
adon de nia Kiubo,1 gi partoprenis en la 
„Unua Tutaiistria Esperantista Tago“ dum 
Pentekosto 1910 en Wien per siaj kvin dele- 
gitoj, nome: D-ro B. Skalkowski, H. Wierz- 
chowski, D-ro S. Mikolajski, A. Adler kaj 
B. Herold. Kiel prezidanton oni elektis S-ron 
D-ron Skalkowski, kiel I-a vicprezidanto fuk- 
ciis Prof. D-ro Lederer (Germano) el Praha, 
kiel Il-a Inĝ. Ktihnl (Bohemo) el Praha. v iu j 
venis hejmen kun agrabla impreso de 1’ unua 
tutatistria esperanta Festotago.

Plue, kio koncernas internan vivedon de 
nia Societo, la prezidanto rimarkis, ke post 
la translokiĝo, en la nunan vastan kaj pres- 
kati luksan klubejon (Kasyno urz^dnicze, Ry- 
nek 9), oni poyas konstati malrapidan sed 
ĉiam konstantan progresadon de esperantista 
movado en Lwow. Oni arangis du publikajn 
kursojn en la reala lernejo, kondukitaj de 
D-ro Skalkowski kaj konstantajn kursojn en nia 
klubejo, kondukatajn de S-roj Wierzchowski 
kaj Gerstler. Preskati ĉiumonate okazis ama- 
toraj scenprezentadoj, pri kiuj zorgeme klo- 
podis F-ino Hempel. Lati propono de S-ro 
Krach, membro de 1’ Revizia Komisio, oni 
unuvoĉe akceptis la raporton de la prezidanto, 
esprimante la plej grandan dankon kaj aprob- 
on al S-roj D-ro B. SkalkoWski, juga sena- 
tano H. Wierzchowski kaj F-ino Hempel — 
pro iliaj penadoj.

Post la belega kaj impresiga parolado de 
D-ro Fels koncerne la nunan staton de Esper- 
anto, oni elektis la Estraron, kies konsisto 
estas jena:

D-ro Bronislaw Skatkowski (prezidanto), 
Hieronim Wierzcho\Vski (Vicprezidanto kaj 
kasisto), Artur Adler (sekretario), Benedykt 
Herold (bibliotekisto), Helena Hempel, D-ro 
Szczepan Mikolajski (redaktoro de „Voĉo de 
Kuracistoj"), D-ro Izydor Fels, H ipolit No- 
wicki, Jozef Gerstler. La Revizia Komisio: 
Laurenty Pajor, WIadyslaw Niznik kaj Stani- 
slaw Szcz§6cikiewicz. Wuge.

Esperanta Ekspozicio en Lwow. Sub la pro- 
tekto de Teknikista Grupo de Esperantistoj 
en Lw6w grupigis Akademia Komitato Ekspo- 
z ic ia  en Lwdw:

Wladystaw Giercuszkiewicz kaj Jan T.

Lepszy, prezidanto kaj sekretario de Teknik- 
sta Grupode Esperantistoj, Benedikto Herold, 
J6zef Gerstler, studantoj de 1’ Universitato, 
Edward Ŝredniawa, studanto de 1’ Veterinaria 
Akademio.

Tiu ekspozicio estas proponata dum Oktobro 
1911. Gi estosunu el la ĉefaj preparigoj al la 
V III Internacia Kongreso de Esperanto en 
Krak6w en j. 1912. La Komitato enkondukos 
novajon nome: „migrantan ekspozicion", kiu 
migros tra la pli grandaj urboj de Galicio, en 
kiuj samtempe la Komitato aranĝos propagand- 
ajn paroladojn.

La 15-an de Marto oni malfermas en Lw6w 
kurson esp., kondukatan de s-ro Lazica en 
reala lernejo. Samtempe gvidas la kurson 
esper. ĉe politekniko s-ro Giercuszkiewicz.

Wuge.
Nowy Sqcz. Fine ankati nia societo pli kaj 

pli serioze starigas en vicoj de pacaj batal- 
antoj.

Dank’ al afableco de „Towarzystwo Szkoly 
Ludowej“ (Societo de lernejo popola) kaj al 
permeso de urba Magistrato nia klubo ricevis 
senpagan loĝejon en urbodomo.

22-an de Februaro oni arangis publikan 
kunvenon dum kiu sekretario de Klubo legis 
referaton pri lingvo internacia kaj poste oni 
priparolis programon de agado—nome kurson 
de la lingvo, ararigon de ekspozicieto esper- 
antista, verbadon de novaj anoj kaj bibliotekon, 
al kiu beletan kaj imitindan komencon donis 
S-ro Giercuszkiewicz el Lw6w.

La 8-an de Marto okazis unua leciono de 
la lingvo, gvidita de sekretario sub esper 
plena antatidiro, ĉar ĉeestis dekduo da atis- 
kultantoj.

La societo havas gis nun preskati 20 anoj.
Tuta nia anaro estas plivivigita per jam ĝis 

nuna rezultato; kondiĉoj ja estas favoraj—nur 
homojn oni devas serĉi kaj varbi, gis la plej 
efika sukceso.

Antatien do kun espero kaj kurago en koro!“ 
St. Pqksa,

sekretario de Klubo.
Vilno (Marto 1911). Se ni ekrigardos mal- 

antatien, ni faros ĝojigan konstaton, ke, mal- 
grati multaj malfavoraj kondiĉoj. kiuj ĉirkati- 
volvas la esperantistan laboradon en nia urbo— 
nia ideo ĉiam pli kaj pli disvastigas. La So- 
cieto akiris ion, kio valoras pli multe, ol mono, 
t. e. novajn pionirojn. Ekzemple, dank’ al 
unu el i!i, s-ro Vladimiro Grigoroviĉ, nia So- 
cieto sukcesis ricevi senpagan logejon por
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kursoj kaj kunvenoj en la lernejo de Fervoja 
klubo (strato Pohulanka 31).

La jus finiĝinta kurso de Esperanto estis 
vizitata de 27 lernantoj, nombro, kompare kun 
antafiaj kursoj, sufiĉe malgranda; tio tamen ne 
malkuraĝigas nin kaj ni forte kredas, ke nova 
kurso, baldafl malfermota, arigos pli grandan 
nombron da kursanoj.

Ĉi-tiea rusa ĉiusemajna jurnalo „Literaturno- 
Teatralnyj Kurjer" dediĉis por Esperanto spe- 
cialan fakon, kiun redaktas la subskribinto; 
ankaŭ la ĉiutaga gazeto „Bjelorusskaja ĵiz n j“ 
presigas favorajn artikolojn pri Esperanto. 
Koncerne la polan gazetaron, ĝi ankorafl 
ĉiam aperigas pli aŭ malpli malsaĝajn artikol- 
ojn kaj artikoletojn pri la lingvo internacia.

Ankaŭ la nombro de U. E. A-anoj en tiu-ĉi 
jaro plimultiĝis, atinginte la kvanton de 26 per-

sonoj. Nun estas en Vilno konsulino por vir- 
inoj, fraŭlino Jozefino Jarmarker (strato Kal- 
waryjska 69—10).

Antaŭ kelkaj tagoj mortis nia honora mem- 
bro, s-ro Jozefo Monhvitl. M i ne parolos ĉi- 
tie multe pri li, ĉar lia persono estas sufiĉe 
konata en la tuta Polujo, mi diros nur. ke, 
kvankam li mem ne elternis Espcranton, ta- 
men li estis la unua subtenanto de la Societo. 
La enterigan procesion, okazintan kun ekster- 
ordinara soleno, ĉeestis inter aliaj ankaŭ la 
reprezentanto de Vilna Esperantista Societo, 
nome ĝia prezidanto.

En la plej trapasataj stratoj, Sankt-Georga 
kaj Trocka estas starigitaj, grandaj vitrinoj 
kun diversaj esperantajoj kaj propagandiloj.

Karo l Niewqglowski.

Kronika powszechna.
Francja. Coude (Nord). Lejtenant V. 

Manevy wyglosil konferencj§ o Espe- 
rancie przed oficerami, podoficerami 
i zolnierzami swego bataljonu. W re- 
zultacie — bardzo wielu z nicb z za- 
palem uczy si§ Esperanta na kursach 
prowadzonych przez p. V. Manevy.

— Na kursy Esperanta w szkole Vieux 
Conde ucz^szcza 45 uczniow.

— W zenskiej szkole we Fresnes 
studjuje Esperanto 42 uczennice.

Sedan. Odbyla si§ w teatrze miej- 
skim pod przewodnictwem prezydenta 
miasta konferencja o j§zyku Esperanto; 
na kursv jezyka miedzv innvmi uczesz- 
cza 40 zolnierzy.

Anglja Londyn. Czytamy w „The Brit. 
Esperantist“, ze w roku ubieglym nau- 
czano Esperanta w 30-tu londynskich 
szkolach technicznych.

Niemcy. Berlin. Na slupach oglosze- 
niowych Widniej3 i zwracajq powszechnq 
uwag§ wielkie propagacyjne afisze o Es- 
perancie.

Potsdam. Powstal komitet, majqcy na 
celu wprowadzenie Esperanta do zycia 
praktycznego. Ow komitet tworzq: czlon- 
kowie urz^du miejskiego, czlonkowie 
Zwiqzku dla Popierania Przemyslu i Han- 
dlu i czlonkowie Towarzystwa Espe- 
ranckiego.

Frankfurt. Miejscowa czytelnia „Mo-

derne" zaabonoWala 50 pism esperanc- 
kich.

W§gry. Budapeszt. Magistrat urz§- 
downie zezwolit p. A. Marich’owi, red. 
pisma „Verda Standardo" — na wy- 
klady Esperanta: w zenskiem gimnazjum, 
wyzszej szkole handlowej, szkole real- 
nej i w trzech szkolach zenskich miej- 
skich.

Wlochy. Genova. W  czasie od 25 
do 28 maja odb^dzie si§ tu kongres 
esperantystow wloskich.

Hiszpanja. Barcelona. Otwarto kursy 
j§zyka Esperanto dla tramwajarzy.

Madryt. Przedstawiciele madryckich 
esperatystow: R. Ayza i J. Peregordo 
na audyencji u Ministra Oŝwiaty zlo- 
zyli petycj§ o wprowadzenie Esperanta 
do ŝrednich i wy2szych zakladow nau- 
kowych w Madrycie. Minister zapewnil 
delegatow, ze jest przekonanym o po- 
zytecznoŝci Esperanta i przyrzekl przy- 
chylnie rozpatrzyĉ projekt.

Pego. Powstalo nowe Towarzystwo 
Esperanckie.

Belgja. Antwerpja. Minister Nauk 
i Sztuk ofiarowal do dyspozycji Vll-go 
Kongresu Esper. wielkq sal§ i wszyst- 
kie pokoje parteru w Krol. Atheneum.

— Poczytny dziennik ,,Het Aandels- 
blad“ zamieszcza sympatyczne arty- 
kuly o Esperancie.
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— Komitet kongresowy uklada bud- 
zet kosztow pobytu w Antwerpji pod- 
czas dni kongresowych.

— Nasz sympatyczny „samideano“ 
K. Rybczynski, studjujqcy nauki hand- 
lowe w Akademji Handlowej, prowadzi 
kurs Esperanta dla swoich kolegow- 
polakow.

Louvain. „Universitaire Catholique“, 
poczytne pismo studenckie, zamieszcza 
serj§ zyczliwych artykulow o Esperancie.

Rosja. Woronez. Esperanto jest wy- 
kladany w szkole kadetow.

Jalta. Powstalo nowe towarzystwo 
esperanckie.

Kursk. Na kursy Esperanta ucz^szcza 
70 osob.

Chiny. Esperanckie kursy funkcjonujq 
AVSzanchaju, Pekinie, Kantonie i Fu-Kie.

Japonja. Tokio. Dziennik „Printing- 
JournaP zamieŝcil po esperancku usta- 
w§ Towarz. robotnikotv-; esperantystow.

Kuba. Havana. Na liŝcie tematow 
dyskusyjnych podczas piertvszego Na- 
rodowego Kongresu Pedagogicznego 
zamieszczono temat: „Esperanto z punk- 
tu Widzenia pedagogiki*.

— Zalo2ono „Club Esp.Universitario“.

Ameryka (Nord). Manchester, Nevv 
Hampshire. Esperanto jest od 2 lat 
wykladany w Instytucie Sztuk i Nauk. 
Dyrekcja Instytutu daje uczniom bez- 
platnie podr^czniki.

Altred, N. Y. — P. Lloyd R. Watson 
prowadzi kurs Esperanta dla profesorow 
i studentow miejscowego Uniwersytetu.

York, Pa. „York Dispatel“ drukuje 
lekcje esperanckie.

Pittsburgh, Pa. Dziennik „Pittsburgh 
Sun“drukuje miesi^czne resume wszech- 
ŝwiato\vego ruchu esperantystow.

Vermout. Gubernator i wice-gub. pil- 
nie uczq si§ Esperanta. — Kursy w wielu 
miastach.

Meksyk. Nauk^ Esperanta wprowa- 
dzono do Instytutu Ociemnialych.

Brazylja. W Izbie deputowanych — 
deput. Abochez wniosl propozycj§ wy- 
dania Brazylijskiej Lidze Esp. — sub- 
sydjum 10.000 fr. Propozycja spotkala 
jednorryŝlne uznanie wszystkich partji.

Australja. Sydney. Istnieje tu 6 tow. 
esperanckich, ktore gorliwie sluz:q spra- 
wie, propagujqc Esperanto i prowadzqc 
kursy.

Fakty.
Esperanto w zastosowaniu. lnstytut 

ortopedyczny w Goppingen-Augsbourg 
przyjal Esperanto do swojej korespon- 
dencji; rowniez koresponduje w jQzyku 
Esper. — Verkehrs-verein d’ Augsbourg.

Kllka cyfr. W roku 1889 propagowaly 
Esperanto 3 towarzystwa i 2 pisma; 
literatura posiadala 29 ksiqzek. W roku 
1899 liczba towarzystw wzrosla do 32, 
pism — 3, ksiqzek — 123. W r. 1909 
liczono: L452 towarzystw, 100 pism 
i 1.400 ksiqzek. Statystyka zaŝ roku
1910 wykazuje: 1.719 klubow i towa- 
rzystw w 61 krajach a liczba ksiqzek 
przeszla 2.000.

Na pewnych danych sqdzimy, ze w r.
1911 liczby te bardzo znacznie wzrosnq.

8766 czfonkow liczyto w koncu stycz-
nia r. b. Francuskie Towarzystwo Pro- 
pagandy Esperanta.

Nieocenione ustugi oddaje Esperanto 
w mieŝcie Brandon (Kanada). W mie- i 
ŝcie tym powaznq cz^ŝĉ ludnoŝci sta- I

nowiq emigranci, nale2qcy do 32 naro- 
dowoŝci. jQzyk Esperanto jest tam 
urz§dowym, powszechnym j§zykiem 
i oddaje nieocenione uslugi. Fastor 
Decoene po esperancku Wznosi modly, 
slucha spowieozi i miewa kazania.

Esperanto i tramwajarze. Instytucje spo- 
leczne (wEuropie naturalnie) snaĉ dobrze 
rozumiejq potrzeb^ ŝrodka porozumie- 
wawczego z cudzoziemcami, bo wpro- 
wadzajq Esperanto wsz^dzie, gdzie cu- 
dzoziemcy, nie znajqcy j§zyka kra- 
jowego, nie mogliby sobie daĉ rady. 
Ostatnio w Rotterdamie Zarzqd Tram- 
wajow Elektrycznych inspirowal powsta- 
nie klubu tramwajarzy - esperantystow. 
Klub ten liczy juz: 80 czlonkow, ktorzy 
pilnie uczq si$ Esperanta, a po przej- 
ŝciu kursu otrzymujq odpowiednie od- 
znaki na uniformy.

Rowniez otwarto kursa Esperanta dla 
tramwajarzy w Barcelonie.
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€n Gsperantaj Societoj.
Internacia Societo de Esperantistoj-Juristoj.
Dum la II Universala Kongreso en Ĝenevo 

estis fondita Internacia Societo de Esper- 
antistoj-Juristoj, kiu celas: disvastigi Esper- 
anton inter la juristoj, krei kaj konservi inter 
siaj anoj aferajn rilatojn, verki Esperantan 
juristan vortaron, eldoni artikolojn de inter- 
nacia juroscienco k. t. p. Kiel membroj estas 
invitataj ne sole advokatoj (jurintaj kaj priv- 
ataj), sed ankaŭ juĝistoj diversrangaj (ankaŭ la 
„kandidatoj“ de 1’Juĝejo, studentoj de leĝo- 
scienco kaj ĝenerale juristoj, t. e. personoj 
studintaj teorie aŭ praktike kiun ajn juron: kri- 
minalan, civilan, eklezian, financan (ekz. la 
inspektoroj de 1’impostoj) k. t. p. La regularo 
kaj diversaj dokumentoj estas senpage ricev- 
eblaj ĉe B. Kotzin laŭ adreso: Moskva, Arbat, 
9—39, B. I. Kocin.

Internacia Ligo de Poŝtoficistoj.
Tiu ĉi Hgo fondigis la 22-an de Januaro en 

Dresden. Ĝi celas kunligi ĉiujn esperantistajn 
kolegojn de ĉiuj landoj, ĉar per speciala ligo 
de poŝtisoj la registaroj pli volonte donos al 
ni la permeson porti sur nia uniformo la esper- 
antan signon. La „1. L. de P.“ eldonas depost 
Januaro specialan presitan gazeton kun titolo, 
„Poŝta Esperantisto", en kiu ĝi intencas pu- 
blikigi ĉion, kio interesas Esperanton kaj la 
poŝton. Precipe ni petas nin informi pri ĉiu 
speciala kurso por poŝtistoj kaj havigi al ni 
la nomojn kaj detalajn adresojn de ĉiuj poŝt- 
istoj sciantaj Esperanton, por ke ni povu ilin 
gajni por nia ligo. Kolegoj de ĉiuj ŝtatoj aliĝu 
tuj nian ligon kaj postulu senpage nian regu- 
laron kaj provnumeron de nia ligorgano de 
S-ro Paul Schmidt, Dresden, Herbertstr. 23.

f$ibllografio.
Poliglota Vade-Mecum de Internacia 

Farmacio.
Extracta ex diversis Pharmacopoeis cum Vo- 
cabulario ex 9 linguis. Per Esperanto verkita 
de Celestin Rousseau, prezidanto de „Syndi- 
cat general des Pharmaciens de France“ . 
Kunlaborantoj: S-roj Borson, Peloille kaj Se- 
ree (Franc.), Ramon Bartomen (Hisp.), Grŭn- 
fe ld  (Rus.), A. Haldin (Sved.), P. Hessler (Germ.), 
Laurent (Franc.), Law  (Angl.), Levanzin (It.), 
De Skeel-Giorling, Van Schoer (Belg.-Hol.), 
Villarroya  (Hisp.). — Paris 1911. Libraire Ha- 
chette et Cie. 1 vol. 288 paĝa, bindita. Prezo 

$  3 =  Fr. 7.50

La firmo Hachette, kiu per sia esperanta 
eldona fako, tiel klere direktata de nia ne- 
lacigebla meritoplena samideano profesoro 
Bourlet, faris jam grandegajn servojn al la 
disvastigo de Esperanto kaj al la riĉigo de 
gia literaturo, ree agrable surprizis la esper- 
antistaron per gravega scienca verko. Post 
tuta serio da verkoj pri terminaroj: matema- 
tika, anatomia, komerca, filozofia, muzika, 
marista, filatelia, teknologia kaj generale tek-

nika — la sama firmo prezentas al ni lukse 
eldonitan, grandformatan libron pri inter- 
nacia Farmacio. Tiamaniere Esperanto, per 
longjara uzo elprovita en interparolado, ko- 
respondado kaj la bela literaturo, fariĝas ĉiam 
pli taflga ankaŭ por la internacia scienco kaj 
teknikaj rilatoj.

La nuna naŭlingva „Vademecum“ (mankas 
en ĝi bedaŭrinde, kredeble ne pro kulpo de la 
eldonanto, la lingvo de la dudek-kelk-miliona 
pola nacio), fariĝos necesa komplemeto de 
ĉiu nacia Farmakopee kaj faciligos la prepar- 
adon de medicinaj receptoj, alportitaj el 
fremdaj landoj. Ĝi ^inkaŭ grandege faciligos 
la taskon de la „Komisio por Internacia Far- 
rnacio", ĉar ĝi estas farita per helpo de lertaj 
esperantistoj, samtempe kompetentaj en sia 
profesio diverslandaj eminentaj farmaciistoj. 
Ĉar la Ĥemio necesigas, pro ĝia vasteco, 
apartajn vortarojn, la „Vademecum“ traktas 
nur la fakon «Farmacio kaj drogoj de animala 
aŭ vegetaja deveno".

Ni volonte konsentas kun la opinio de la 
aŭtoro, ke tiu - ĉi libro, kvankam nome spe- 
ciala, povos tamen eniĝi en la bibliotekon de 
ĉiu klera esperantisto, ĉar la plimulto el la
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fartnakologiaj vortoj estas ĉiutaga en la ko- 
muna lingvo. Priparoli la aranĝon de la riĉa 
enhavo, la diversajn tabelojn, vortarojn kaj 
despli pritrakti kritike la 1120specialajn vort- 
ojn superas la kadrojn, de ĉi-tiu bibliografia 
artikoleto. Ni do atentigas nur ankoraii, ke 
oni povas doni la verkon en manojn de ne" 
esperantistoj, ĉar gi enhavas krom naS divers- 
lingvaj vortaroj aldone ankafi gramatikon de 
Esperanto en lingvoj: angla, franca, germana, 
hispana, holanda, itala, rusa kaj sveda kune 
kun ekzercaretoj. >1. G.

La Biblio.
Unua libro. Genezo. E1 la originalo tradukis 
D*ro L. L. Zamenhof. Paris 1911. Librairie 

Hachette et C-ie. Paĝ. 120. Prezo fr. 2.

Iu povus demandi, kial traduki en Esper- 
anton la antikvan, duonfabelan, plenan de su- 
perstiĉaj legendoj historion de malgranda, mal- 
feliĉa popolo, kiun ĝia nacia dio, la kruela 
kaj venĝema Jehova, elektis kvazafi nur tial, 
por ĝin turmenti tra jarcentoj, jetadi el unu 
terura mallibero en alian, kaj fine senhejm- 
igi kaj disjeti en la tuta mondo.

Antafisentante eble tian demandon, la tra- 
dukinto en la antafiparolo al sia verko pre- 
zentas al ni la kafizojn, pro kiuj, posedi la 
Biblion en esperanta traduko, estas por ni 
afero eksterordinare grava:

„Kian ajn vidpunkton ĉiu el ni aparte havas 
pri aferoj religiaj, neniu povas nei, ke el la 
tuta gisnuna literaturo de la homaro la plej 
grava verko sendube estas la Biblio.

Neniu libro estas tiel konata en la tuta 
civilizita mondo.

Neniu libro havas tiom multege da adorantoj.

Neniu libro havis en la historio de la hom- 
aro tiel grandegan signifon.

Por la plimulto de la nuntempaj kulturaj 
lingvoj la Biblio estis la ĉefa bazo, sur kiu la 
lingvoj literaturiĝis kaj disvolvigis.

Ĉiu povas tre facile havi la tradukon de la 
Biblio en sia nacia lingvo kaj komparadi gin 
kun la traduko esperanta."

Jen estas mallonge la ĉefaj kafizoj, pro kiuj 
nia Majstro, post publikigo detiom daklasikaj 
tradukoj el la universala literaturo, alpaŝis al la 
traduko de la „Sankta Skribajo" kaj speciale 
de la tuta „Malnova Testamento", kies origi- 
nalan lingvon li ankafi konas en sufiĉa grado

Liverinte al la esperantistaro en fidela ka  ̂
belega traduko la librojn: „la Predikanto, la 
Psalmaro, la Sentencoj de Salomono*, hodiafi 
li alportas al ni donace la „Genezon“ . Tut- 
koran dankon al vi,kara Majstro! La Eternulo 
donu al vi sanon kaj la fortojn, por ke vi 
plenumu gis fino vian grandegan verkon!

A. G.

Ofieiala Jarlibro de Universala
Esperanto-Asocio.

1911. Univ. Esperantia Librejo. Geneve. 
Pagoj 137. Prezo 0,37.

La broŝuro prezentas tre imponan inform- 
ilcn pri Ia stato de nia bone konata U. E. A. 
por jaro 1911. Inter riĉa informa materialo 
estas aparte notindaj du geografiaj kartoj kun 
kvin kontinentoj, sur kiuj per nigraj punktoj 
estas markitaj la lokoj, kie trovigas delegitoj 
kaj vicdelegitoj de U. E. A. La kartoj estas 
treege interesaj kaj povas servi kiel tre efika 
propagandilo inter skeptikuloj.

Pri Varsovia Esperanta Ekspozfcio.
Krom jam cititaj en antafiaj n-oj de „Pola 

Esperantisto", institucioj kaj personoj, kiuj bon- 
volis oferi por nia Ekspozicio aŭ monon afi 
diversajn eksponajojn — sendis ankorafi: s-ro 
Wactaw Woyde 2 rb. (por reguligi la defi- 
citon), s-ro Wincenty Litewka el Olkusz 1 rb. 
(por la sama celo) kaj sekvantaj redakcioj, insti- 
tucioj, personoj— diversajn eksponajojn: „The 
B ritish  Esperanto-Association* el Londono, 
»Cuba Esperantisto* el Habana, Neufeld kaj 
HeniusNerlag, el Berlino (grandvalora kolekto 
de esperantaj vortaroj de prof. Hecker), Kovna

Esperantista Societo (de s-ro A. N. Niedoŝi- 
vin), ,,Prepara Oficejo de la Fondaĵo po r 
Internacieco* (de s-roj P. H. Eijkman Arts et 
Paul Horix), Societo Esperantista el Kamien- 
skoje (de s-ro Bron. Radziminski), Fischer A. 
D-ro el Tiflis, Hankiel Marie, s-ino el Drez- 
deno, Jantot E. el Rouen, Marlborough E. 
k a j Komp. el Londono; ankafi s-roj: Stern Ema- 
nuel el Nowy Bydzow kaj Wojnowski Euge- 
niusz el Odessa.

Por ĉiuj tiuj donacoj Pola Esperantista So- 
cieto — plej kore dankas. A .B .B rz .
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Kevuo de la Gazetoj.
NOTO. En ĉ i tiu fako n i regule citos ricevatajn interŝanĝe gazetojn en Kronologia vic- 

ordo—laŭ tempo de ilia  ricevo.
(12|II) La Revuo (Febr.) — Ni ĝojas, ke dank 

al Esperanto la tuta mondo legas en ĉi-tiu n-ro 
la belan kaj malĝojan versajon de Adam 
Mickiewicz: „A1 patrino pola“ en lerta kaj 
bela traduko de D-ro Jdzef Sklodowski. La 
poeto en sento dolora konsilas al polapatrino:

Sendu infanon kavernon malpuran 
Sur nuda tero, ĉe lumo avara,
Spiri aeron putran kaj teruran,
Kune loĝadi kun besto arbara.

Tie li lernos koleron bolantan 
Subteren kaŝi, maskiĝi prudente,
Parolon lernos mallafite mordantan, 
Vizagon lernos pacigi serpente...

(17/11) Rund um die Welt (Febr.) — ©— (18|II) 
Verda Stelo (Jan.)—©— (18|I1) Hungara Studento 
(Febr.)

Curiosum:
L a S e n t o.

Sen laca labor’ Oni ĝis tiam
Naskanta vapor’ Vivigos ĉiam (on,
Disvastigas 1’ aferon, Nian gloran, verdan stel- 
Alportos ĝi someron. Homo venos sur teron.

k. t. p.
Estas mirinde, ke la redakclo senkritike pres- 

igas tute sensencajn versajojn de Aphanax 
kaj permesas al li kripligi nian belan lingvon. 
La afitoro antafie studu regulojn de Esperanto 
kaj poste... neniam skribu versaĵojn!—©— (20/11) 
LaSimbolo (Febr.)— Ĝi estas eble la plej bela, 
bonlingva literatura esperanta revuo!—©—(20[II) 
La Holanda Pioniro (Febr.) —©— (22|II) Voĉo de 
Kuracistoj (Marto).—©— (22|II) Greklingva Esper- 
antisto (Nov.—Dec.) — Ni legas, ke 23 ge- 
instruistoj jam komencis regule instrui Esper- 
anton en lernejoj de Samos. — ©— (22JII) Svisa 
Espero (Febr.—Marto). —©— (22|II) Juneco (Fe- 
bruaro). — ©— (22|II) Le Phare Stenographique 
(Febr.). —© — (22|II) Germana Esperanto-Gazeto 
(M 7 — Februaro). — Bona, plejparte litera- 
tura enhavo. —©— (24|II) Tutmonda Espero (Fe- 
bruaro). — Artikolo kun ilustrajoj pri antikvaj 
monumentoj de Barcelono. —©— (24|II) Kata- 
luna Esperantisto (Jan.)— ©— (24)11) La Esperant- 
isto (Jan.). — La enhavo estas interesa. La 
gazeto enhavas fakojn (kvazafi apartaj revu- 
etoj)= „La kolektanta Esperantisto” , „Poŝta 
Esperantisto", „Polica Esperantisto". — Do- 
mage, ke la redakcio estas tute senzorga ri- 
ate al pureco de nia lingvo kaj ofte uzas

netolereblajn vortojn kaj parolturnojn. —© — 
(25)11) Le Monde Esp6ranti$te (Februaro). — En 
frunta artikolo „Pri lingva Unueco* (france) 
ni kun m i r o legis, ke nia revua „Pola Esp.“ 
estas inspirata de nia Majstro kaj rcdaktata 
de lia frato... — Kia malprecizo! — Bonega 
artikolo „Malĝoigaj konstatoj“ kontraŭ „reform- 
istoj" kaj subfosantoj de nia Fundamento.—©— 
(26|II) Esperanto (20 Februaro). — Interesplena, 
kiel ĉiam.—©— (26|II) Germana Esperante-Gazeto 
(«Nŝ 8 — Februaro). —©— (26|II) Lingvo Internacia 
(Febr.). — Kritika artikolo pri la vortaro de 
s-ro Grosjean-Maupin. —©— (26|II) Nederlanda 
Katoliko (Jan—Febr.). —© -- (26|II) Belga Es- 
perantisto (Jan.). —©— (1|11I) Juna Esperantisto 
(Febr.).— Fragmento el „La Tria“ de H. Sien- 
kiewicz, trad. de A. Graboivski. —©— (1|III) 
Efio Esperantista (Febr.). (1|III) La Verda Stan- 
dardo (Febr.). —©— (1|III) Sarta Stelo (Febr.) 
—©— (ljIII) Esperanto-Folket (Febr.).— EnhaVo 
en sveda lingvo. — ©— (3|III) Kolombia Stelo 
(Dec.). —©— (6|III) Laborista Esperantisto (Fe- 
bruaro). —©— (6|III) Internacia Socia Revuo 
(Marto). — Laboristaj kaj socialistaj aferoj. 
—©— (6jlII) Amerika Esperantisto (Febr.). — 
Bonega artikolo „La utileco de Esperanto por 
la komerco". —©— (6|III) Mitteilungen (Marto) 
—© — (6|III) Gazeto Hispana (Febr.). —©— (6|1II) 
Tra la Filatelio. — Ni petas la redakcion ko- 
rekti adreson de „Pola Esperantisto“ , erare 
presatan sur kovrilo de „Tra la Fil.“ ) —©— 
(7|III) La Revuo (Marto). — „Ne ludetu kun 
la Amo“ , komedio de Alfred de Musset. — 
Polemikaj leteroj koncerne la vortaron de s-ro 
E. Grosjean-Maupin.—©— (8|III) Germana Esper- 
anto-Gazeto (4 Marto). — Artikolo pri uzado 
de „s i“ kaj „sia“ , „ ig i“ kaj „igi". — Dafirigo 
de famaj „Legendoj“ de Andrzej Niemojewski 
en trad. de Br. Kuhl.—©— (8|III) Espero Katolika 
(Jan.).—Artikolo „La Rusa Ordodoksio kontrafi 
laPolaKatolikaro‘\re lig ia  persekutado enChel- 
ma landregiono). —©— (9|III) Rund un( die Welt 
(Marto). —©— (9|III) Oficiala Gazeto Esperantista 
(Febr.). — Komuniko de D-ro L. L. Zamen- 
hof „Pri mia rilato al firmo Hachette". — 
Vere konindaj gramatikaj notoj pri uzado de 
la prepozicio „da“ . —©— (9|III) Internacia Ste- 
nografia Gazeto (Gabelsberger) (Marto). — 3-an 
de afigusto okazos en Kopenhago — V-a In-
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ternacia Stenografia Kongreso (sist. Gabels- 
berger).—©— (10|III) Esperanto (5 Marto):

„Estas ne dubeble, ke tromulteco de gazetoj 
malutilas al la legado de libroj. Gazeto estas 
pli malkara, pli diversa, pli supraja; oni gin 
abonas, ĝin do regule ricevas: ĝi sin trudas 
al vi. Libron oni devas aĉeti, kaj malmultaj 
aĉetas..., eĉ se ili povas. Tio ne estas helpo 
por Esperanto".

(10|III) Kaukaza Esperantisto (Febr.) — duon- 
monate; esperante, ruse kaj kartvele; por pro- 
pagando kaj literaturo; red. Tifliso, Presejo 
„Esperanto“ , Hajk Ter-Astvaca-trjan.; abon- 
prezo $  1.59. —©— (10|III) La Dek-Sepa (Mar- 
to). .—©— <10|III) La Movado (Marto). —©— 
(10|III) Riga Stelo (Dec.), monata revuo de- 
diĉita al la praktika uzado de lingvo inter- 
nacia Esperanto; esperante kaj ruse; red. 
Ŝmurlo, Rigo, Krebsstr. Na 11; abonprezo $  
1,50 por 10 n*roj, kun aldono „Esperanta Bi- 
blioteko Internacia" — $  2,50. — Tre bon- 
zorge estas redaktata ĉi-tiu interesa gazeto. 
En literatura fako ni trovas novelon de Leo 
Belmont „La radioj de Roentgen" en trad. de 
Kabe. — Bonan sukceson! —©— (13|III) The 
British Esperantist (Marto). Grandega angla 
kroniko informas nin pri raplda progreso de nia 
afero en Anglujo. Preskaii en ĉiu urbo — 
societoj afi ku rŝo j.—© — (13|III) La Spritulo 
(Marto)—©— (14|III) La Ondo de Esperanto (Fe- 
bruaro). —©— (14|I1I) Germana Esperanto-Gazeto 
(12 Marto). —©— (16|III) Universo (VI kajero) 
Enhavas belegan portreton de nia kara Maj- 
stro kun eksterordinare interesa biografio, 
verkita de D-ro Leono Zamenhof, frato. Ni 
ne supozis, ke tiel malfacila, tiel dorna estis 
la vojo de nia Majstro — tiu-ĉi vojo, kiu kon- 
dukis lin al esperita, hela hodiafio. — Vere 
kortuŝantaj paĝoj, kiujn devas koni ĉiu esper- 
antisto, por el tie ĉerpi fortojn kaj energion 
al laboro por fina venko! En la sama n-ro — 
nia historiisto de Esperanto s-ro Adam Za- 
krze\Vski eldonis interesajn „Historiaj detaloj", 
lafi kiuj la unua esperanta provajo (esperanta 
lernolibro) aperis en Varsovio en julio de 
1887 jaro, sub pseudonimo D-ro Esperanto.— 
Plue ni trovas tre simpatian recenzon de ori-

ginalaj poezioj „Unuaj agordoj*, verkitaj de 
s-roj Eska (St. Karolczyk) kaj W. Elski (St. 
Braun) — lodzaj samideanoj — kun portretoj de 
junaf taleritaj, originalaj esperantaj poetoj.—©— 
(16|IIl) Libera Penso (Nov.). Kvarpaĝa buleteno, 
organo de Int. Soc. Esp. de Liberpensuloj; 
red. R. Deshays, Sens, France; jara kotizo 
$  1,00. —©— (16J1II) Helpa Lingvo (Febr.). Mo- 
nata organo por propagando de Esperanto; 
hispane kaj esperante; red. Colon 88. Cordoba, 
Argent. Republiko; abonprezo $$ 1,00. — Pro- 
pagandaj artikoloj kaj kurso de Esperanto. — 
A1 nova propagandilo—bonan sukcesom!—©— 
(16|III) Nova Sento (Marto). —©— (16|ITI) Tut- 
monda Espero (Marto). —©— (16JIII) Bulletin Of- 
flciel (Marto) —©— (16|III) Kolombia Stelo (Jan.). 
—©— (16|I1I) Nederlanda Katoliko (Marto).—©— 
(16ĴIII) Paris-Esperanto (Marto). —©— (17|III) Le 
Phare Stenographique (Marto). —©— (17|III) Da- 
nubo (Februaro), Unuagrada literatura parto. En 
artikolo „Kio estas farota“ D-ro A. Fiŝer 
skribas:

„Plua kondiĉo de sukceso estas kuncentr- 
iĝo de ĉiuj fortoj, spiritaj kaj materialaj. Ci- 
tiu principo estas tiom evidente nedisputebla, 
ke insisti pri ĝi ŝajnus tute superflua. Tamen la 
ĉiutaga realeco pruvas, ke multaj fervoraj kaj 
sindonemaj Esperantistoj ofte ĝin forgesas. 
Aperado kaj efemera ekzistado de multaj ini- 
ciatajoj — novaj gazetoj, multaj reciproke sin 
ripetantaj lernolibroj, diversaj fakaj asocioj 
k. c. — per sia ne sufiĉe firme bazita kon- 
kurado nur malfortigas la komunan agadon, 
kaj kompromitas ĝiajn rezultatojn. Antafi sol 
entrepreni ion ajn novan, iniciatantoj nepre 
devas tre serioze pritrakti la demandon, ĉu la 
entrepreno estas vere necesa, ĉu ĝi estas 
plenumonta taskon sufiĉe gravan kaj tute ne- 
realigeblan per jam ekzistantaj similaj rimedoj. 
En nafi okazoj el dek la respondo certe estos 
nea... Simpla utileco de iu ajn iniciatajo ne 
sufiĉas, — ĝin povas pravigi nur urĝa neces- 
eco” .

(18|III) La Simbolo (Marto). —•©— (18|III) Ĉa- 
sopis Ĉeskych Esperantistfi (Jan. k. Febr.). E1 
tre vasta kroniko ni ekscias pri enviinda mov- 
ado de nia afero en Bohemujo. La kroniko 
citas 44 urbojn aŭ urbetojn, kien trapenetris 
Esperanto. Gratulinde!

JVZ petas ĉiujn esperantajn Redakciojn sendi a l n i interŝanĝe po 2  ekz. de i l ia j ga- 
zetoj,— „Polan Esperantiston”  n i sendos a l ĉ iu j esperantaj gazeto j senescepte.

En 1911 jaro „P0LA ESPERANTIST0” elirados regulare ĉiumonate en iom pligrandigita am- 
plekso. La programo estas plivastigita kaj plidiversigita. JARA ABONPAGO: afrankite r b .  2 .5 0  =  
$  2 .6 6 ;  sen aldono „LITERATURA JARLIBRO' — rb. 2 . 0 0  =  $  2 .1 0 .

A d r e so :  WARSZAWA, la Redakcio — Str. K r u c z a 47a, la Administracio — H o 2 a 20
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KonRursoj l<aj problemoj.
Enigm o.

(Solvo — rekompencoia.)

Mi — sklavo mizera kaj potenca re§o, 
Pli nigra ol fulgo — pli blanka ol neĝo, 
Mi — cirklo kaj kvadrato,
Sablero kaj Ararato...
Mi estas uragano — milda zefireto, 
Simila al barelo kaj okul-hareto,
Frosta kiel glacio — fajra kiel flamo, 
SenmoVa kiel ostro, Vigla kiel ĉamo, 
Mi apatio kaj ama pasio,
Indiferenteco kaj envio
Mi estas riĉa Krezo — Hiobo mizerulo,
Infano kaj maljunulo,
Honesta kaj fripono,
Angelo kaj demono...
Mi ekzistas nenie,
Sed ĉeestas ĉie...
Je mi abundas naturo, de mi plena homo, 
Do kia, vi divenu, estas mia nomo?

Trad. J6ze f Chankowski.

Inter ĝuste solvintoj — ni lotumos, 
kiel rekompencon, du vortarojn: pole- 
esperantan de Antoni Grabowski kaj 
esperante-polan de St. Czarnovvski.

Solvon — ni petas alsendi antaŭ 20 
de Aprilo.

K onkursa jugo.
(Pri la moto)

Publikigita en niaj 1-2 n-roj „Konkurso 
pri la moto“, Videble ne trovis aprobon 
de nia legantaro, ĉar ĝis nun ni ricevis 
nur 22 respondojn:
Ns 3-a: Ĉiu en sia agu sfero 

Laŭ inspiro Dia;
Mem kronos venke sin afero: 
En Ago — venko nia!

ricevis 8 voĉojn; MJS6 4, 6, 7, 8, 10

kaj 12 — po du voĉoj, kaj fine — N2N2 
5 k. 11 — po 1 voĉo.

Kiel ni vidas, estas elektita 8-voĉe 
moto N° 3-a, alsendita al ni de s-ro 
V. R. O.

Konsentante kun opinio de D-ro K. 
Bein (Kabe):

„PraVa estas moto tria,
Ke: En ago — venko nia“.

ni elektis kiel moto — frazon:
En Ago — venko nia.

Solvo de la enigm o.

ORO.
Gustajn solvojn de la enigmo alsendis: 

sroj B. Mirski el Lodz (versaĵe), Ka- 
minski el Kolomeo (versaĵe), J. C. (vers- 
aĵe), s-inoj M. Roz. el Piotrkow, Wanda 
Brandt el Radom kaj fine solvis enigmon 
s-ro Ela Te Car el Varsovio en sekv- 
anta Versaĵo:

A1 ORO.
...Kaj kvankam vi portas en ĉiu moment’ 

La ĝuon de 1’ vivo kaj ĝojon —
Pereu, malbena. pro homa turment’

De vi ricevata mil fojon!
Vi povus eĉ esti sanktaĵ, por homary, 

Se Via destin’ estus ĝusta
Kaj ŝanĝus sanktulon ĉe via altar’: 

Malsaĝan — per saĝa kaj justa...
Do kvankam Vi portas en ĉiu moment’ 

La ĝuon de 1’ vivo kaj ĝojon —
Pereu, malbena, pro homa turment’

De vi ricevata mil fojon!
La versaĵon ni opinias plej bona kaj 

aljuĝas premion al ĝia aŭtoro.
La duan rekompencon— poŝtkartoj — 

ricevas s-ino M. Ro2. el Piotrkovv.
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72 POLA ESPERANTISTO

A.
Angulo hutnoraja.

Pedagogo.
Kvarjara Jaĉjo: Mi volas martelon.
La Patrino: Ne, Jaĉjo, vi ne povas iudi 

per martelo.
La patro (profesoro): Sed amata edzino, 

vi ne agas laŭ konvena metodo de edukado. 
Anstataŭ...

Jaĉjo: M i volas martelon!
La patro : Anstataŭ malafable rifuzi al de- 

ziro de infano, vi devus per malseveraj per- 
sfadoj reteni ĝin de tio. Neniam oni devas...

Jabjo: M i volas martelon!
La patro : Neniam oni devas per brutala 

rifuzo veki en juna animo spitemon. Per bon...
Jaĉjo: M i volas martelon!
La patro: Per boneco kaj amo oni povas 

facile turni giajn pensojn sur alian objekton.
Jaĉjo: M i volas martelon!
La patro: Venu al mi, fileto. Ĉu ci vidas 

ĉi-tiun belan bildon...
Jaĉjo: M i volas martelon!
La patro : Restu ĉe mi. M i desegnos al 

ci ĉevalon kaj elefanton kun tia granda, granda 
rostro.

Jaĉjo: M i volas martelon!
La patrino: Mi ne pensas, ke via metodo...
La patro : Nenia metodo povas efiki tuje. 

Cetere ne forgesu, ke Vi...

laĉ jo : Mi volas martelon!
La Patro: ...ke Vi, kontentigante ĉiujn

giajn kapricojn...
La Patrino: Tio estas jam tro. M i petas

Vin, mi neniam...
Jaĉjo: M i volas martelon!
La pa tro : Ĉu mia amata infano ne scias, ke

per martelo gi povas ekkontuzi fingretojn kaj 
rompi...

Jaĉjo: M i volas martelon!
La pa tro : Ci, Jaĉjo, per martelo povas

dispecigi spegulon je malgrandaj pecetoj kaj 
poste ci ne povus vidi cin en gi.. Ĝentilaj infanoj.

Jaĉjo: Mi volas martelon!
La patro: Gentilaj infan...
Jaĉjo: Mi volas martelon!
La patro: ...ekkoleriĝas, kuŝigas Jaĉjon

sur genuojn kaj forte manbatas lin: „Nun ci 
havos bonan instruon..."

Jaĉjo: Hu... hu... mi volas... martelon! 
Lapatro : Edzino, forprenu ĉi-tiun bubon

kaj forportu ĝin en liton. '
Jaĉjo: Hu... hu... mi volas martelon!
La patro : La diablo, ci ankoraŭ ne silentas?

Jen havu, prenu la malbenitan martelon kaj 
fermu enfine la bekon!

(Trad. el pola gazeto: „Nowiny“)

Respondoj de
A l s-ro P. Kamihski en Kotomyja. Ni dankas!
A l s-ro lhnatowicz en Piock. Vian leteron 

ni transdonis al distrikta delegito de U. E.A. 
Jara membra kotizo de U. E. A. egalas ne 38, 
sed 50 kop.

A l societo ttLumo“ en Kalisz. Ni dankas 
alsendon de la listo.

A l f-ino Helena Hempel. Ni dankas kaj 
petas ankoraŭ ion.

A l s-ro Zakrz. Korespondanta karto? Bon- 
volu klarigi.

A l s-ro St. Szabuniewiczt Moskvo. Ni 
dankas — eĉ vian bonan intencon.

A l s-ro St. Niew$gtowski, Wilno. Dankon! 
Represo de artikoloj ne nur permesata, sed 
dezirinda.

la redakcio.
A l s-ro D -ro J. Fets en Lw6w. Koran dankon 

por via letero. Kroniko — en Maja n-ro.
A l unu el legantoj. Artikolo pri respond- 

kuponoj estis presita en n-ro 2-3 de nia ga- 
zeto de 1909 jaro.

A l s-ro „Esperantistemo“ . Kun via pro- 
pono, kvankam gi estas nek originala, nek 
nova, turnu sin al «Centra Oficejo". Ni la- 
boras en „sia sfero", havante difinitaj celoj.

A l s-ro Fr. St. en Leipzig. Ni neniam 
presas recenzojn diktitajn de aŭtoroj aŭ el- 
donantoj, sed nur recenzas laŭ propra opinio. 
Vian ĵurnalon ni regule ricevas, sendante al 
vi reciproke du ekzemplerojn. Kial vi ilin ne 
ricevas — ni ne scias. L ’ anonco pri via ga- 
zeto estaspresita en 11-12 n-ro de „P. E.“ p. j.
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